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извѣстно то, что онъ говорилъ о томъ, что случилось за нѣсколько лѣтъ до 
него, и о томъ, что случится черезъ нѣсколько лѣтъ послѣ него; среди (на­
рода) распространено (объ этомъ) много поучительныхь и остроумныхъ из­
реченій».

В. Бартольдъ.

О разговорномъ обозначеніи китайскихъ такъ назы­
ваемыхъ ключевыхъ знаковъ.

Лицо, имѣющее теоретическую подготовку въ изученіи китайскаго 
письменнаго языка/ но пріѣздѣ въ Китай, не можетъ не обратить вниманія 
на то, что китайцы обозначаютъ неугадываемые ими на слухъ знаки иначе, 
нежели мы привыкаемъ то дѣлать по словарнымъ руководствамъ Европы. 
Насколько мнѣ извѣстно, въ европейской литературѣ до сихъ поръ не 
имѣлось спеціальныхъ указаній по этому вопросу. Беру на себя эту задачу, 
причемъ сдѣлаю одну предварительную оговорку насчетъ общаго Форму­
лированія ключевого знака. Именно: чаще всего называется ключевой 
знакъ и обозначается мѣсто, занимаемое имъ въ комбинаціи, о которой 
идетъ рѣчь. Такъ напримѣръ, описывая знакъ (§5 I f 1)’ гово“
римъ: W  ¥  % Я- Ш Ш % Ш % Ift ^  Ф %  т- е- сб0КУ 
ключъ «янь» -і- знакъ «пханъ» изъ комбинаціи «пхамбер» (бокъ); или 
знакъ Щ чай ^  ^ 2 3 *) черезъ: jtfc Ш Т  ^  №
*  ^ , т. е. знакъ цы -«- му ^  (дерево) внизу и т. д. Это —  что 
касается обыкновенныхъ, сразу понятныхъ на слухъ ключевыхъ знаковъ, 
каковы, напримѣръ: %  Л .  А ,  Ц . і}, Ф  и т. д. Надо, конечно, 
сказать, что рѣдко встрѣчающіеся знаки, въ родѣ: J ^ ,  ^
и т. д., не обозначаются вовсе, а ихъ комбинаціи съ Фонетическими частями 
описываются помощью двуслога (напр., f j |  f j£ )8)- Ниже приво­
дится списокъ употребительнѣйшихъ ключевыхъ знаковъ съ ихъ эквивален­
тами на школьно-разговорномъ жаргонѣ. Я совѣтовалъ бы твердо усвоить 
себѣ эти немногія Формулы, чтобы впослѣдствіи избѣжать цѣлаго ряда 
недоумѣній.

1) Т. е. «банъ» изъ комбинаціи «хуйбанъ» (клеветать, хулить).
2) Т. е. «чай» изъ комбинаціи «чайхо» (растопки, хворостъ).
3) Т. е. «Фа» изъ комбинаціи «Фаюцзо» (выдѣляться).
Запнскп Вост. Отд. Имп. Русск. Лрх. Общ. Т. XX.
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« Ключъ ». Разговорное его обозначеніе. П е р е в о д ъ .

9- \ I  і  А Й Знакъ «человѣкъ» стоймя, орди­
нарный. Въ отличіе отъ 
ЛГя 60 (см. далѣе).

і з .  п Объемлющій знакъ.
14. ^ Ф ШЯ Верхъ (заголовокъ) знака.
15. Г Ш ІЙ % Ключъ «вода», но въ видѣ лишь 

двухъ точекъ (ударовъ ки­
сти). Въ отличіе отъ № 85.

17. Ц =  $  і з .
i s .  Л ,  U №J Л  % Ключъ «ножъ», какъ, напри­

мѣръ, въ знакѣ Щ  цзэ.
20. Объемлющее въ знакѣ «бао».
26. jj, £ «Ухо» (часть справа, похожая 

па знакъ «ухо»), какъ, 
напримѣръ, въ зпакѣ «сы». 
См. Ш  163 и 170.

27. / " І І Й Отщепленная часть отъ знака 
«чанъ». Сравп. J r 104.

30. Д ъ  р ^  % Малый знакъ «коу».
31. Д А Р ^ Й Большой знакъ «коу».
32. ± Знакъ «земля», стоящій въ поло­

женіи, аналогичномъ знаку 
«руки», напримѣръ, въ ком­
бинаціи «ти». (См. Ш 64).

39. ^ Знакъ «цзы», похожій на «цзѣ», 
сбоку.

40. ^ » І Й Крышка отъ знака «бао».
50. ф т гіі й$ ф ^  % Зпакъ «цзинь» изъ выраже­

нія «тхоуцзииь» «головной 
уборъ».

53. =  JS 27.
54. 1 _ ;£ « (? )# Лѣвая часть, означающая по­

нятіе: идти (см. Ля 162) изъ 
знака «янь».

68. 3 . ,  М . Hf 4і й г  й Знакъ |_Lf «гора», повернутый 
на бокъ.

59. ^ Знакъ «сань», пишущійся въ 
три отбрасываемыхъ кистью 
удара.
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« Ключъ ». Разговорное его обозначеніе. П е р е в о д ъ .

60. ^ т ±ай Двойной (по верхней чертѣ) 
стоймя знакъ «человѣкъ».

61. t : Знакъ «сердце» стоймя.
64. % т ^ я Знакъ(фука»пзъкомбинаціи«ти».
66. £ т я я Знакъ «вэнь» навыворотъ.
84. \ шшя Верхъ (крышка) отъ знака «ди».
85. ѵ =  м & я «Вода», въ три удара. Ср. №15.
86. ,1(1 йій Четыре точки-удара.
до. а Ш)гЯ Знакъ «нянь» (№ 91) наоборотъ.
91. # 1£)тЯ Знакъ «нянь», какъ слѣдуетъ.
94. % Л ш я Знакъ «собака», какъ въ ком­

бинаціи «ю».
96. 3£ ШЗѢ$Я Скошенный знакъ, читающійся 

, «юй».
104. f ш ш я ; Ключевой знакъ, означающій 

болѣзни и напоминающій 
ключевой знакъ (Ля 27) въ 
комбинаціи «чанъ».

108. М Sk ш я «Тумбочка» въ родѣ знака «сѣ» 
(сюе).

113. ^  ш я | «Ши», похожій па Щ (и) въ 
комбинаціи«бу».(См.Ля 145).

114. Ъ «Хэ», похожій на «му».
115. ^ Л ¥ШЯ Крышка «сюе».
120. £ ш ш я «Нить» изъ комбинаціи, напри­

мѣръ, «цзяо».
142. & (чунъ) ^  (?) нанъ1)
144. f t Напр. Щ  =  f t  ^  ф Напр.: «цзѣ» =  въ знакъ «синъ»

вставленъ знакъ «гуй».
145. 3k , I # II «И» изъ комбинаціи «бу».
162. і _ ІЁ  (?) іт і Знакъ понятія «ходить».
163. |5 (g) * f Правое «ухо». (Сравн. JѴя№ 26 

и 170).
169. P*j РЧ ш я Объемлющее «мынь».
170. Р ( ^ . ) ± 4F ̂ Лѣвое «ухо». (См. К?. 163).

1) Нѣтъ письменнаго обозначенія.
В. Алексѣевъ.

04*



Д О П О Л Н Е Н І Я  И  П О П Р А В К И .

Къ статьѣ „О разговорномъ обозначеніи китайскихъ такъ называемыхъ 
ключевыхъ знаковъ

Къ стр. 049. А. И. И вановъ обратилъ мое вниманіе на таблицу 
ключевыхъ знаковъ (radicals) и ихъ разговорныхъ обозначеній (colloquial 
designations), приведенную въ словарѣ Д ж айльса (G iles, А Chinese 
English dictionary, 1892) въ самомъ концѣ (стр. 1386). Однако, эти «обоз­
наченія» тамъ даны въ скобкахъ, безъ перевода и безъ спеціальныхъ ука­
заній на ихъ важность.

На той же стр. 049 (строка 13) вмѣсто знака «сю» надо читать «чжо».
Къ стр. 051. Вмѣсто «114» надо читать «115», вмѣсто «115»—«116».

В. Алексѣевъ.
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